	Anlage zum Beitragsgesuch
	Allegato alla domanda di contributo


	Erkärung über den Vorsteuerabzug
	Dichiarazione ritenuta d’imposta

	
	

	
	


	Vereinigung
	_____________________________
	Associazione

	Präsident/Obmann
	_____________________________
	Presidente

	Anschrift
	_____________________________
	Indirizzo

	Steuernummer der Vereinigung
	_____________________________
	Codice fiscale dell’Associazione

	Kreditinstitut 
	_____________________________
	Istituto di credito

	Bankkontokorrent
	_____________________________
	Conto corrente bancario


* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

	Sollte der Beitrag direkt ausbezahlt werden müssen folgende Daten angegeben werden:
	Se il contributo deve essere pagato direttamente devono essser indicati i seguenti dati:


	Name des Begünstigten
	_____________________________
	Nome del beneficiario

	Steuernummer
	_____________________________
	Codice fiscale


* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

	Der unterfertigte erklärt, daß der gewährte Beitrag hinsichtlich der Vorsteuereinbehaltspflicht von vier Prozent gemäß Artikel 28 Absatz 2 des D.P.R. vom 29.09.1973, Nr. 600, wie folgt einzustufen ist:
	
	Il sottoscritto dichiara dichiara che, ai fini dell’applicazione della ritenuta del quattro per cento, prevista dal secondo comma dell’Art. 28 del D.P.R. n. 600 del 29.09.1973, il contributo medesimo è considerarsi come segue:

	
	
	

	- er ist vorsteuereinbehaltspflichtig, da er zur Verminderung von Betriebslasten oder zur vollen Deckung von Betriebsabgängen einer Handels- oder Unternehmertätigkeit dient;
	o
	- soggetto a ritenuta perché destinato alla riduzione di oneri di gestione o alla copertura totale e parziale di perdite di esercizio di impresa commerciale;

	
	
	

	- er ist vorsteuereinbehaltspflichtig, da er - sowohl der Begünstigte nicht ausschließlich oder vorwiegend eine Handelstätigkeit ausübt - zur Verminderung von Betriebslasten oder zur Deckung von Defiziten der Betriebsführung dient, die auch Einnahmen aus einer gelegentlichen Handelstätigkeit enthält;
	o
	- soggetto a ritenuta perché, pur svolgendo il beneficiario attivitá commerciale in via esclusiva o principale, alla riduzione di oneri gestionali o alla copertura di disavanzi di gestione cui é destinato il contributo concorrono entrate, anche se occasionali, derivanti da attivitá di natura commerciale;

	
	
	

	- er ist nicht vorsteuereinbehaltspflichtig, da er zum Ankauf und zur Modernisierung von Produktionsgütern oder anderer Güter dient, die nicht Gegenstand der Unternehmenstätigkeit von seiten des Begünstigten sind;
	o
	- non soggetto a ritenuta perché destinato all’acquisto e al riamodernamento di beni strumentali e di altri beni non costituenti l’oggetto dell’attivitá d’impresa da parte del benficiario;

	
	
	

	- er ist nicht vorsteuereinbehaltspflichtig, da der Beitrag einer vom gesuchstellenden Begünstigten verschiedenen Personen zufließt, (z. B. ein Beitrag für Zinsschulden, welcher direkt der Finanzierungskreditanstalt zufließt);
	o
	- non soggetto a ritenuta perché il destinatario del contributo é un soggetto diverso dal richiedente beneficiario (p.es.: il contributo in conto interessi corrisposto direttamente all’Istituto di credito finanziatore);

	
	
	

	- er ist nicht vorsteuereinbehaltspflichtig, da er einem landwirtschaftlichen Unternehmen zufließt, welches in des Rahmen des Artikels 28 des D.P.R. Nr. 597 vom 29.09.1973 fällt;
	o
	- non soggetto a ritenuta perché destinato a una impresa agricola rientrante nei limit stabiliti dall’Art. 28 del D.P.R. n. 597 del 29.09.1973;

	
	
	

	- er ist nicht vorsteuereinbehaltspflichtig, da er zur Deckung von Ausgaben oder Abgängen eines Betriebes / einer Tätigkeit dient, der/die ausschließlich Einnahmen aufweist, die nicht aus der Handelstätigkeit stammen;
	o
	- non soggetto a ritenuta perché destinato alla copertura di spese o di disavanzi di gestione / di attivitá alla cui formazione concorrono esclusivamente entrate di natura non commerciale;

	
	
	

	- er ist nicht vorsteuereinbehaltspflichtig, da er von der genannten Pflicht des Vorsteuerabzuges auf Grund einer anderslautenden Gesetzesbestimmung befreit ist (z. B. Bilanzausgleich von Transportbetrieben oder Gemeindeverwaltungen), obwohl er in die Zweckbestimmung der ersten zwei Punkte fällt;
	o
	- non soggetto a ritenuta perché, pur se destinato alla finalitá di cui ai primi due punti, il contributo viene dichiarato esente dalla ritenuta medesima in virtú di una espressa deroga di legge (p.es.: contributi a pareggio di disavanzi di gestione delle imprese di trasporti e a pareggio dei bilanci dei comuni);

	
	
	

	Unterschrift
	_____________________________
	Firma


Datum/Data _____________________

	Bitte zutreffendes ankreuzen
	Prego segnare con una crocetta la voce corrsipondente


Sekr/Beitrag/Versch/Steuermo
